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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION

CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Y LA REPUBLICA ARGENTINA

R Gobierno de i& RopGblia de Guatemala y el Gobierno do La Rep6-

bliea Argentina,

Animados per al deseo de intnesificar lam relaciones de smistad exis

tentes entre ambos paises, y

Considerando do interis conon an promover ia cooperaci6n cientifica

y tfenica en beneficio del crecimienco econ6mico y el bienestar de sus pueblos.

ean convenido lo siguiente:

ARTICULO I

La cooperaci6n previdta en al presente Convenio ceandr por objetivos

pronover @i evice clentifico y ticnico y contribuir cficazmente &i desarrello

scon6mico y social do ambos pafees, mediante I* aplicaciin do sus conocimienton

y capecidadee cientfliaes y tocnolgicas an lam Irees y sectored do interfs y

beneficio autuo.
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ARTICUIG II

De conformidad con lo seialado en el Artfculo I, Ia cooperacido

tendrg pot modalidad principal do realizaci6n, la ojecuci6n conjunta a coot-

dinada de programas y proyectos destinados a proaover:

a) El adelanto de Is investigaei6n cientifica, te6rica y aplicado,

y el desarrollo de las tecologiao resultantea de dicha investi-

gaci6n, asf coma del perfeccionamieoto de las tecnologfao eXit-

tentes.

b) La transferencia de los conocimieato , tcnicos y experiencias

existenCes to las organismoo e ntitucone.,del sector piblica

a privadog de una de la Partes Contratantes a Is otra Farte,

mediante Ia preataci6n de servicios de consultorfa.

ARTICULO III

La ejeucn de la cooperacioe podrg inclair coda torma sobre la coal

ambas Partes Contratante so pongan do acuordo, entre lal cuales:

a) Intarcrbio y suainitro de inoormaci6on y de datos cientfticoes y

tecoidglcao, eccnologeSi, patantes p liceacias, babida curata de

lo eatipulado en el Arttculo VI.

b) Intercambio y anrcoamiento de personal cientffico, ticoico y es-

pecializado (en lo succeivo dnonminadas "especialistas').

c) Intercambio y soajnistro refproco de bienca, materiales, equipos

y servicion.
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d) Enouentros de divorse fadole para considerar a intercabior in-

formaci6n sobre aspectos relacionados con la ciencia y la tecno-

losfa y el desarrollo econmico y social.

e) CreaciSn. operaci6n y/o utilizaci6n de insralaciones ciontificas

y ticnios, centros do ensayo y/o de producciin experimental.

f) Otras modalidades do cooperacifo cientffica y ticnica qua ten-

gan como fiualidad favorecor el desarrollo integral dc los pafses

de conformidad con sus respectivas polfticas de desacrollo econ6

Mico y social.

ARTICULO IV

La realizaci6n de programas y proyectos oficiales de cooperaci6n com

prendidos deotro de los tirminos de este Convenio y los detalles complementa-

rin, sera objeto de acuerdos especificos concertados pot la' vfa diplomatica,

1o cuales, a su vez:

a) Determinaorn los organismos e instituciones de uo y otro Estado

que tendrgn a cargo Is ejecuci6n de las acciones que so convengan.

b) Prevercn, cuando corresponds, la forma do cubrir la responsabili-

dad qua pudiora surgir de las actividades quo se realicen en vir-

tud de eate Convenio.

ARTICULO V

El alr3ncQ d la ditli~n do In informiojn relacianada coi Ins pro-
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grean y proyctos do cooperaci6n, serd detrminedo en los ncuerdos specl-

fices mencionados, en el Artfculo IV, as como en los controcos prevision en

al Artfculo VII.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes teniendo en consideraci6n sU respectivas

legislaciones, foeentarin al interceambio y Ia utilizacidn de tecologia paten-

tad. y no patentada de propiedad de personas fisicas o jurldicas de cad. una

de ellas, con domicilio en nus respectivos territorios.

ARTICULO VII

1. Las Partes Cootratantes, de confocmidad con eus respectivas le-

gislaciones, prooverin la partitipacifn de lon organismos e istitucionen pr

vadas de uno y otro estado en los programas proyecetos de cooperaci6a previs-

tos en el presence Convenio. Tel participaciin s concretear en el marco de

los acuerdos especificos encionados en el Arrfeuto IV, o per medio do contra-

ten celebrados directamente entre dichos organisos e institueciones.

2. Ls decisidn de concertar programas o proyectos de Cooperaciin e-

diante cootreton por separado, en! como Is participocidn en la ejecucidn de

los acuerdos especficos nencionados en el Artculo IV, serS facultad de los

organismoe e instituciones privadas de anbos pases, quenes podrin actuor y

contratar sun servicios con obos Cobiernos o las instituciones similares a

ellas dnicilindos en el territorio do in otra Parte Contrtante, con toda 13

amplitud que les pormita a Ilegislaci6s vigente en cede pals.

ARTIC1 nO Vi I

1. Ctindo la cooperorlam sea fienocadsi V-t is l'artce Cotr:.ta,c..
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loa gasros de envoa de espcaialistas de un pafs a otro scrn sufragados par La

Parte Contratante qua envfa, an tanto qua to Parte Contratanta receptors se ha-

rh cargo de Los gasos de estancia, manutenci6n, asistencia medics y transporrs

local, aieapre qua no so cstablezca otro procadimiento en o acuerdos especi-

ficos concertados conforoe al Artcculo IV.

2. El aporte gubernamental a las programas y proyectos de cooperacido

includos a gastos del intercambio y sumojistro do bienes, equipos, materia-

les y serceos, se efectuarS en La forea qua ae determine en too acuerdos espe-

cificos a qua s refiere el Articulo IV.

ARTICULO IX

La financiarita de to cooperaci6n de cariter exclusivaoente privado

serl convenida pot oa organismos e instituciones de con y otro estado pertent

cientes a dcho sector, de conformidad con Las legislaciones de cada Parte Con

tratante.

ARTICULO X

Los programas, proyectos a actividades comprendidas on los mismos,

suaceptibles de financtaoiento, podrin ser financisdas de conformidad coon ans

ditposiciones y reglamentaciones vigentes a tal efecto en Las legislaciones de

cads pas, referidas a La materia.

ARTICULO XI

1. Cuando to cooperaci6n sea de cateter oficial, Las Partes Contra

tantes otorgarin a la especialistas qua reciban de la otra Porte, siempre qua

no sean nacronales ni residcntes en el pats, en cuplimoento de too proyectos

de cooperaciOn. los privilegios, exencoanes y facilidides siguientes:
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a) Eximir a los especialistas de ambas Partes del paga d/ imetos

y demos gravhmenes en cuanto a las remuoeracioes percibidas en

ejercirio de las funciones establecidas en el prosente instrumen-

to.

b) Eximir de todos los derechos de importaci6n, demes gravimenes, los

objetos, bienes, equipos y material, asignados por ambos gobiersos

pars los distintos proyectos.

c) Eximir a los especialistas de ambas Partes de todos los derechos

de importaci6n y exportaci6n y demss cargas fiscales sobre los

bienes, muebles, enseres de uso personal y lo que ronstituye el

ojuar de una case habicaci6n, en condiciones normales y n conce!

to de primers instalaci6n, y sobre la introducci6n on rigimen te

porario do an vehiculo automotor el que deberi ser reexportado

al tdrmin de ls funciones del titular.

d) Extender a los especialistas de ambas Partes, un documento de i-

dentificacidn en el que conste que se le prestart par las autori

dades competentes Ia colaboraci6d necesaria para Is realizacido

de la misi6n quo so les ha encomendado, de acuerdo a los tirminos

del preseste Convenio.

2. En los casos quae Ia conperacidn sea de caritter exclusivameste

privado, ambas Partes Contrutantes derin las sxieas facilidades compatibles

con las respectivas legislaciones vigentes en cada a de ellas en In quo con-

cierne a Ins cuestionen do quo trata el presente Articulo.

ARTICULO XII

1. Las Partes Contratantes convienen en In creaci6n de una Comisi6n

Mixta Cicntfiea y Tecol~gica que tendrS la auncidn do anslizr y promover la

aplicaidn del presente Coavenio y do ,s' acuord s cpecificos concertdos coo
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torme a Ion ArctiUioS Lv p ViI asi com iate rc aMb ar Inrorfacijn ACfta de la

marcha de los programas y proyectos de inters com~n.

2. La Comisidn Mixta estarg integrada per representantes de cada uo

do los Gobiernos y se reunirt ordinariamente cada dos aos en forma alternativa

en la Repblca Argentina y en la RepUblics de Guatemala, en ese orden. Partici

parin do la misma los funcionarics de los Ministeriss y Secretarins competentes

en cada Pats y delegados del sector privado.

3. La Comisisn Mixta har las recomendaciones que estime apropiadas

y podr! sugerir la designacihn de grupos de espeialistass Porn el estudio de

coestiones particulates, en cuyo caso propondrS la oportunidad de la reunian de

los mismos. Dichos grupos podrn set tambign convocados per Io via diplomtic,

fuera de ins reuniones de I& ComiuiSn Hxta, a pedido de nsa do ins Partes Con-

tratates y de combn aeuerdo entre smbas.

ARTICULO Xllt

Las Pattes Contratantes, cuando lo esmmen aproptado y do cono acuer

do entre ambas, podr9n invitar a orgeaiznciones e instituciones de torceros pat-

ceo u organismos internacionalos a participar an programos y proyees de coop!

6aci o conforme s ont Coovenio. Doa mism a onsets, podrio invitation a real!-

zar aportes a diehos protgraos y proyectos.

ARTICULO XIV

Ambas Parten Contratantes designarlo en ss reopectivos pafses cl or

gonimo oncorgado dv toordinar los acelones de crieter gubermamental que en l

orden interns so realcen a los finen del cumplimionto del presonte Cuvenie,

de acurdo coo suit reoprcctivss legilaciones netionales vigcnte.
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ARTICULO XV

Las Partes Contratantes us consultarfi pou is vfa diplomitics con

respecto a cualquier asunto que pueda derivarse de este Convenio o con rela-

tion al mismo.

ARTICULO XVI

1. El presenLs Convenio entrarg an vigor a partir de is fecha del

canje de lss instrumentos de ratificaci6a qua serl realizado en Is ciudad de

Guatemala, capital de Guatemala y que tendr! una duraciln da tinto aos, pro-

rto$indose psx ticita reconducci6n psr plazss sucesivos de igual periods, sal-

vo que una de lae Pattes Contratantes lo denuncie par escrito seis mases antes

del fin de cualquiera de ss periodos de vigencia.

2. La deuncia del presente Convenio no afectarh el plazo de los a-

cuerdos especlfieos qua se hubieren concertado de conformidad con el Artfculo

IV, com tampoeo de los contrats previstos en el Artfculo VII, que s conti-

nuarin ejecutando.

Firmado en I& Ciudad dc Buenos Aires, a ins veintisiete dfas del

nas de agooto del ao nil noviecientas ochenta.

POeR EL COBIERNO De LA

REPUBLICA DE GUATEMALA

S .. C ,.

..../ ' <

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Argentine
Republic,

Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries,

Considering their mutual interest in promoting scientific and technical cooperation for
the benefit of the economic growth and the well-being of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The cooperation provided for in this Agreement shall aim to promote scientific and
technical progress and to contribute effectively to the economic and social development of
both countries, through the application of their scientific and technological know-how and
capabilities in areas and sectors of mutual interest and benefit.

Article II

In keeping with article I, cooperation shall take the form primarily of joint or coordi-
nated implementation of programmes and projects designed to promote:

(a) Advances in theoretical and applied scientific research, development of the tech-
nologies resulting from such research and the improvement of existing technologies;

(b) The transfer of existing know-how techniques and expertise from public or private
bodies and institutions in one Contracting Party to the other Contracting Party, through the
provision of consultants' services.

Article III

Cooperation may take any form agreed upon by the Contracting Parties, including:

(a) The exchange and supply of information and scientific and technological data,
technologies, patents and licences, taking into account the provisions of article VI;

(b) The exchange and training of scientific, technical and specialized personnel (here-
inafter referred to as "specialists");

(c) The exchange and reciprocal supply of goods, equipment, teams and services;

(d) Meetings of various kinds to discuss and exchange information on matters related
to science and technology and economic and social development;

(e) The establishment, operation and/or use of scientific and technical facilities and
testing and/or experimental production centres;
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(f) Other forms of scientific and technical cooperation aimed at promoting the all-
round development of both States, in accordance with their respective economic and social
development policies.

Article IV

The implementation of official cooperation programmes and projects provided for in
this Agreement and supplementary arrangements shall be the subject of specific agree-
ments concluded through the diplomatic channel, which shall:

(a) Designate the bodies and institutions of each State responsible for the implemen-
tation of the agreed activities;

(b) Stipulate, where appropriate, how any liability arising from activities carried out
under this Agreement is to be covered.

Article V

The extent to which information on cooperation programmes and projects is to be dis-
seminated shall be determined in the specific agreements referred to in article IV and in the
contracts provided for in article VII.

Article VI

Taking into account their respective laws, the Contracting Parties shall promote the ex-
change and use of patented and unpatented technology owned by individuals or legal enti-
ties that are nationals of either of their countries and domiciled in their territories.

Article VII

1. In accordance with their respective laws, the Contracting Parties shall promote the
participation of private bodies and institutions of both States in the cooperation pro-
grammes and projects provided for in this Agreement. Such participation shall take place
within the framework of the specific agreements referred to in article IV or through con-
tracts concluded directly between those bodies and institutions.

2. Private bodies and institutions of both States shall have the power to decide to con-
clude cooperation programmes and projects through separate contracts and to participate in
the implementation of the specific agreements referred to in article IV. They may act and
contract their services with both Governments or with institutions similar to them domi-
ciled in the territory of the other Contracting Party, to the extent allowed by the laws in
force in each country.

Article VIII

1. Where cooperation is being funded by the Contracting Parties, the costs of sending
specialists from one country to the other shall be defrayed by the sending Contracting Party,
while the costs of accommodation, maintenance, medical care and local transport shall be
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borne by the receiving Contracting Party, unless specific agreements concluded in accor-
dance with article IV establish another procedure.

2. The governmental contribution to cooperation programmes and projects, includ-
ing the costs of exchanging and supplying goods, equipment, materials and services, shall
be provided in the form stipulated in the specific agreements referred to in article IV.

Article IX

The funding of exclusively private cooperation shall be agreed by private sector bodies
and institutions in the two States, in accordance with the laws of each Contracting Party.

Article X

Fundable programmes, projects and related activities may be financed in accordance
with the relevant provisions and regulations to that end in force in the laws of each country.

Article XI

1. Where cooperation is official, the Contracting Parties shall grant specialists whom
they receive from the other Party, provided that they are not nationals or residents of the
receiving country, the following privileges, exemptions and facilities:

(a) Exemption for specialists of both Parties from payment of taxes and other
charges on remuneration received in the performance of the functions provided for in this
Agreement;

(b) Exemption from all import duties and other charges on objects, goods, equip-
ment and materials allocated by both Governments to the various projects;

(c) Exemption for specialists of both Parties from all import and export duties
and other charges on goods, furniture, personal effects and household furnishings, under
normal conditions and for their initial installation, and on the temporary importation of a
motor vehicle, which must be re-exported upon conclusion of the owner's functions;

(d) Issuance to specialists of both Parties of an identity document stating that the
competent authorities will cooperate with them as required for the performance of their
mission, in accordance with the terms of this Agreement.

2. Where cooperation is exclusively private, both Contracting Parties shall provide
the maximum facilities compatible with the laws in force in each Party concerning matters
dealt with in this article.

Article XI[

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Scientific and Technological
Commission to analyse and promote the application of this Agreement and of specific
agreements concluded under articles IV and VII and to exchange information on the
progress of programmes and projects of mutual interest.
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2. The Joint Commission shall be composed of representatives of each Government
and shall meet every two years, in the Argentine Republic and the Republic of Guatemala
alternately. Officials of the competent ministries and departments of each country and rep-
resentatives of the private sector shall participate in the Commission.

3. The Joint Commission shall make such recommendations as it deems appropriate
and may suggest the appointment of groups of specialists to study specific issues, in which
case it shall propose when the specialists should meet. Such groups may also be convened
through the diplomatic channel, outside of meetings of the Joint Commission, at the request
of one of the Contracting Parties and by mutual consent.

Article XIII

The Contracting Parties may, when they deem appropriate and by mutual consent, in-
vite organizations and institutions of third countries or international agencies to participate
in cooperation programmes and projects carried out under this Agreement. They may also
invite them to contribute to such programmes and projects.

Article XIV

The two Contracting Parties may designate, in their respective countries, the body re-
sponsible for coordinating governmental activities carried out internally for the purposes of
complying with this Agreement, in accordance with their respective national laws.

Article XV

The Contracting Parties shall consult each other through the diplomatic channel on any
matter related to or arising from this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Guatemala City, the capital of Guatemala, and shall
remain in force for five years. It shall be renewed automatically for successive periods of
five years, unless one of the Contracting Parties denounces it in writing six months before
the end of any five-year period.
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2. Denunciation of this Agreement shall not affect the period of validity of specific
agreements concluded in accordance with article IV or contracts provided for under article
VII, which shall continue to be implemented.

Done at Buenos Aires, on 26 August 1980.

For the Government of the Republic of Guatemala:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Argentine Republic:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA
R tPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement de la R~publi-
que argentine,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs pays;

Considrant leur intr& commun A promouvoir une coop6ration scientifique et techni-
que pr~sentant des avantages b~n~fiques pour la croissance 6conomique et le bien-ftre de
leurs populations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La cooperation pr~vue au present Accord vise A encourager les progr~s scientifiques et
techniques et A contribuer efficacement au d6veloppement &conomique et social des deux
pays grace A l'application de leur savoir-faire et de leurs capacit~s scientifiques et techni-
ques dans des domaines et des secteurs d'intr& commun et d'avantages mutuels.

Article H

Conform6ment A Particle I, ]a coop6ration se traduit d'abord par une application con-
jointe ou coordonn6e de programmes et de projets destin~s A encourager :

a) Les progr~s dans le domaine de la recherche th6orique et de la recherche scienti-
fique appliqu6e, le d6veloppement des technologies r6sultant de ces recherches et le perfec-
tionnement de technologies existantes;

b) Le transfert d'expertise et de savoir-faire techniques existants d'institutions et d'or-
ganismes publics ou priv6s de l'une des Parties contractantes A l'autre Partie contractante
par la prestation de services de consultants.

Article III

La coop6ration peut prendre toute forme convenue entre les Parties contractantes, y
compris:

a) L'&change et la fourniture d'information et de donn6es scientifiques et techniques,
de technologies, de brevets et de licences, compte tenu des dispositions de l'article VI;

b) L'6change et la formation de personnel scientifique, technique et sp~cialis6 (ci-
apr~s d6nomm& les "experts ");

c) L'6change et la fourniture r6ciproque de biens, de mat6riel, d'6quipes et de servi-
ces;
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d) Divers types de r6unions permettant de discuter et d'6changer des renseignements
sur des questions relatives A la science et A la technologie et au d6veloppement 6conomique
et social;

e) L'am6nagement, le fonctionnement et/ou l'utilisation d'installations scientifiques
et techniques et centres d'essai et/ou de production exp6rimentale;

f) D'autres formes de coop6ration scientifique et technique visant A promouvoir le
d6veloppement des deux Etats dans tous les domaines, conform6ment A leurs politiques res-
pectives en mati~re de d6veloppement &conomique et social.

Article IV

La mise en oeuvre de programmes et de projets officiels de coop6ration visas au pr&-
sent Accord et d'arrangements complkmentaires fera lobjet d'accords ponctuels conclus par
la voie diplomatique, aux fins de :

a) Designer les organismes et institutions de chaque ttat charg& de la mise en uvre
des activit6s convenues;

b) Stipuler, le cas 6ch6ant, la mani~re dont une obligation dcoulant des activit6s
excut6es en vertu du present Accord doit &tre trait~e.

Article V

La mesure dans laquelle l'information concemant les programmes et projets de coop&-
ration doit 8tre diffus6e est d~termin6e dans les accords ponctuels vis~s A 'article IV et dans
les contrats pr~vus A 'article VII.

Article VI

Prenant en consid6ration leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes encou-
ragent l'6change et l'utilisation de techniques brevet~es et non brevet~es d~tenues par des
personnes physiques ou morales tant ressortissantes de l'un ou rautre pays et domicilies
sur leurs territoires.

Article VII

1. Conform6ment A leurs l6gislations respectives, Ics Parties contractantes encoura-
gent la participation d'institutions et d'organismes priv~s des deux Etats A des programmes
et projets de coop6ration pr~vus au present Accord. Cette participation s'inscrit dans le ca-
dre des accords ponctuels vis6s A I'article IV ou de contacts conclus directement entre ces
organismes et institutions.

2. Les institutions et organismes priv~s des deux tats peuvent d6cider de conclure
des programmes et des projets de coop6ration par voie de contrats s~par~s et de participer
A ]a mise en uvre des accords ponctuels vis~s A 'article IV. Ils peuvent exercer des activit~s
et offrir leurs services en vertu de contrats avec les deux gouvernements ou des institutions



Volume 2278, 1-40566

analogues A celles domicili6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, dans la mesure
oa l'autorisent la legislation en vigueur dans chaque pays.

Article VIII

1. Lorsque la cooperation est finance par les Parties contractantes, les d6penses
li~es A 'envoi d'experts d'un pays A rautre sont A la charge de la Partie contractante d'envoi,
tandis que les frais d'h~bergement, d'entretien, des soins de sant6 et du transport local sont
A la charge de ]a Partie contractante d'accueil, A moins que des accords ponctuels conclus
conform~ment A l'article IV 6tablissent une autre procedure.

2. La contribution gouvernementale aux programmes et projets de cooperation, y
compris les d~penses li~es A l'6change et A la fourniture de biens, d'6quipement, d'accessoi-
res et de services, est apport~e selon la formule stipul~e dans les accords ponctuels visas A
l'article IV.

Article IX

Le financement de la cooperation exclusivement priv~e est convenu par des organis-
mes et institutions du secteur priv6 dans les deux b1tats, conform~ment A la legislation de
chaque Partie contractante.

Article X

Certains programmes, projets et activit~s connexes peuvent tre finances conform6-
ment aux dispositions et r~glements pertinents A cette fin applicables en vertu de la l6gisla-
tion de chaque pays.

Article XI

1. Dans le cas oii la cooperation est officielle, les Parties contractantes accordent aux
experts de l'autre Partie, A condition qu'ils ne soient pas des ressortissants ou des residents
du pays d'accueil, les privilges, exemptions et facilit~s suivantes :

a) Une exemption d'imp6ts et autres taxes aux experts des deux Parties sur la r6-
mun~ration qu'ils reqoivent au titre de l'accomplissement des fonctions pr~vues au present
Accord;

b) Une exemption de tous les droits et autres taxes A l'importation sur les objets,
les biens, le materiel et les accessoires allou~s par les deux gouvernements A divers projets;

c) Une exemption aux experts des deux Parties de tous les droits et autres taxes
A l'importation et A l'exportation sur les biens, les fournitures, les effets personnels et le mo-
bilier et les appareils managers, dans des conditions normales et pour leur installation ini-
tiale, ainsi que sur l'importation temporaire d'un v~hicule, lequel doit &tre r~export6 A la fin
de l'affectation du propri~taire;
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d) La ddlivrance aux experts des deux Parties d'un document d'identit6 stipulant
que les autorit~s comp~tentes coop&reront avec eux selon les besoins dans laccomplisse-
ment de leur mission, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. Dans le cas oA la cooperation est exclusivement priv6e, les deux Parties contrac-
tantes assurent le maximum de facilit~s compatibles avec la legislation en vigueur dans
chaque Partie concernant les questions trait~es au present article.

Article XII

1. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte de coop&-
ration scientifique et technique charg~e d'analyser et de promouvoir l'application du present
Accord et des accords ponctuels conclus en vertu des articles IV et VII et d'6changer des
informations sur l'tat d'avancement des programmes et projets d'intrt commun.

2. La Commission mixte est compos6e de repr~sentants de chaque Gouvemement et
se r~unit tous les deux ans, alternativement en R~publique argentine et en R~publique du
Guatemala. Les fonctionnaires des ministbres et d~partements comptents de chaque pays
ainsi que les repr~sentants du secteur priv6 participent A la Commission.

3. La Commission mixte fait des recommandations qu'elle estime indiqu~es et peut
sugg~rer la nomination de groupes d'experts pour l'tude de questions pr~cises, auquel cas
elle propose ]a date A laquelle les experts doivent se r6unir. Ces groupes peuvent 6galement
8tre convoqu6s par la voie diplomatique, en dehors des r6unions de la Commission mixte,
A la demande de lune des Parties contractante et d'un commun accord.

Article XIII

Les Parties contractantes peuvent, si elles lejugent utile et d'un commun accord, invi-
ter des organisations et des institutions de pays tiers ou d'agences internationales A partici-
per aux programmes et projets de cooperation ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord.
Elles peuvent &galement les inviter A contribuer A ces programmes et projets.

Article XIV

Les deux Parties contractantes peuvent d6signer, dans leurs pays respectifs, l'organis-
me responsable des activit~s de coordination entreprises par plusieurs administrations dans
leur propre pays aux fins de 'application du pr6sent Accord, conform6ment A leurs 16gisla-
tions respectives.

Article XV

Les Parties contractantes se consultent mutuellement par la vole diplomatique sur toute
question aff6rente au pr6sent Accord ou en r6sultant.
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Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de ra-
tification, lequel se tiendra A Guatemala City, capitale du Guatemala, et demeurera en vi-
gueur pendant cinq ans. I1 pourra Etre reconduit automatiquement pour des priodes
successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit
six mois avant la fin de toute priode de cinq ans.

2. La d~nonciation du present Accord n'influe pas sur la p~riode de validit& d'accords
ponctuels conclus conformment A l'article IV ou de contrats pr~vus au titre de 'article VII,
dont ]'application se poursuit.

Fait A Buenos Aires, le 26 aoftt 1980.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:

[ILLISIBLE]




